Gael-Talk
Learning Gaelic 
Year 2
Caibideil 2-1

Nas fheàrr a’ Ghàidhlig bhriste n’ a’ Bheurla chliste!

Better Broken Gaelic than fluent English!

A little reminder – 
We really should pay the piper 
(mòran taing to those who have!) 
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Please send donations for the class to Paypal: 
profmcintyre@yahoo.com
the amount is up to you, but the suggested donation is $5



Clàr na seachdaine (schedule of the week)

· Fàilte! Sean fhacal na seachdain: 
· Facal na seachdain: dùthaich
· [bookmark: _Hlk80789251]Còmhradh na Seachdain – 
· Òran na seachdain – Chì mi na mòrbheanna  
 

Fàilte! Sean Fhacal na Seachdaine
· Is còir do dhuine dàimh a bhith aige ri dùthaich (a) athraichean 
[image: Glen Affric]


A Person ought to have an attachment to the land of his ancestors
· Còir = right, proper
· Dàimh = relationship, kinship, affinity
· Dùthaich = subject of today’s talk



Facal na Seachdaine: Dùthaich
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Còmhradh na seachdaine
looking up in dictionary is ‘fair’ 

1. introduce yourself to your partner 
· tell your name
· ask your partner’s name
· say where you are from
· where you live
· tell about the place where you live


2.  tell about your family
· ask about your partner’s family
· tell about your spouse/significant other, children, parents,friend(s)
· are they tall? 
· short?
·  young? 
· old? 
· what do they like to do? 
· where do they work?

3. tell what you ‘do’
· learn gaelic ?
· work?
· hobby? 

4. talk about the weather 
· is it cold? Warm?
· wet? raining?
· is there snow?
· is there wind?

5. Tell about your holidays
· Dè an d’ rinn thu airson Nollaig? 
· Dè an do dh’ith thu airson dìnneir Nollaig? 
· An deach thu dhan phartaidh Oidhche Chailein? 


· [bookmark: _GoBack]
Òran na seachdaine 
Chì mi na mòrbheanna
https://www.youtube.com/watch?v=lE3j0UuyL5s 
	Chì mi na mórbheanna

Séist:
O chì, chì mi na mòr-bheanna
O chì, chì mi na còrr-bheanna
O chì, chì mi na coireachan
Chì mi na sgoran fo cheò

Chì mi gun dàil an t-àite san d'rugadh mi
Cuirear orm fàilte sa chànain a thuigeas mi
Gheibh mi ann aoidh agus gràdh nuair a ruigeam
Nach reicinn air tunnachan òir

Sèist

Chì mi na coilltean, chì mi na doireachan
Chì mi ann màghan bàna is toraiche
Chì mi na féidh air làr nan coireachan
Falaicht' an trusgan de cheò

Sèist

Beanntaichean àrda is àillidh leacainnean
Sluagh ann an còmhnuidh is còire cleachdainnean
'S aotrom mo cheum a' leum g'am faicinn
Is fanaidh mi tacan le deòin

	I see the great mountains

Chorus:
Oh, I see, I see the great mountains
Oh, I see, I see the lofty mountains
Oh, I see, I see the corries
I see the peaks beneath the mist

I see, straight away, the place of my birth
I will be welcomed in a language which I understand
I will receive hospitality and love when I reach there
That I would not trade for tons of gold

Chorus

I see woods there, I see thickets there
I see fair, fertile fields there
I see the deer on the ground of the corries
Shrouded in a garment of mist

Chorus

High moutains with lovely slopes
Folk there who are always kind
Light is my step when I go bounding to see them
And I will willingly remain there for a long while

Chorus
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Tha an seachdain seo air a thoirt thugaibh leis an fhacal:

duthaich

This week brought to you by the word duthaich
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« country, countryside, land

« Is coir do dhuine daimh a
bhith aige ri duthaich (a)
athraichean

« APerson ought to have an
attachment to the land of
his ancestors
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duthchas

« heredity, instinct, nationality
« théid duthchas an aghaidh nan
creag

* heredity tells - lit. heredity goes
against the rocks

SCOTLAND'S GENES
ECHO THE DARK AGES
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duthchasach

* endemic,

* hereditary,
« indigenous,
* instinctive,
* natural,

« native,

« traditional,

* vernacular
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No word like it in English

« Can refer to ‘landscape’ or
‘country’ or ‘countryside’ but
meaning contains more

* “There is a sense in which place

becomes co-extensive not

only with personal and ancestral
memories, but also with the
whole living community culture.”
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The hills are alive ... not with the sound of music
but with the lives of those who came before ...

* When Gaels sing of their homeland there
is hardly a distinction made between the

lives they lived there and the “there”
the place ..
« There isn't a sense of the “environment”

existing separately from the lives of the
people...
« O, perhaps, of the ‘beauty’ of the
landscape inspiring devotion ..
The life of the arainneachd (environment)
is not separable from the life of the
coimhearsnachd ... the community —
It s these blended together than creates
the meaning of duthaic
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Moladh Beinn Dorainn — Praise of Ben

« The song of praise of the
mountain Beinn Dorainn
by the poet Donnchadh
Ban Mac an t-Saoir

* The life of the poet, the
beasts, and the
“landscape” all merge ...

* This is duthaich
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Moladh Beinn Dobhran

An t-urram thar gach beinn
Aig Beinn Dobhrain;
De na chunnaic mi fon ghréin,
'S i bu bhoidhche leam...

But the poet doesn’t stop with
praising the beauty of the landscape
alone - the duthaich resonates and
responds to the human presence

+ Na beanntaichean ‘s na
bealaichean,

* Gum freagradh iad mac-talla dhuit
(224)

Honour beyond each ben
for Ben Doran;
Of all | have séen beneath the sun,
she is the most glorious for me

The mountains and the valleys
That answering echo to you
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“Indigenous cultures realise that
there is no easy division
between the human actors,
animal inhabitants, and the
natural landscape which forms
the backdrop of heroic
endeavours. The health of the
human community and nature
are intimately connected.
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* Meg Bateman, in her essay ‘The
Environmentalism of Donnchadh Ban:
Pragmatic or Mythic?’, says this:

*  Man's stewardship of nature is natural
because man is part of nature. It is what man
does, and is no less natural than birds” songs
and beavers’ dams. In reading ‘Moladh Beinn
Dobhrain’ we are led to accept the gorlnF of
the deer by the hounds as part of a whole. W
don’t mnge at the demise of the animals that
have just been lovingly described because the
instinct of the hounds and the skill of the
hunter with his ingeniously designed gun are
all equally part of nature. Man and the land
belong together.
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In the highlands, one is an inn-imriche — an
‘in-comer’ for several generations

« It's probably not until the fourth or
fifth generation that one (or one’s
family) is really accepted as being
“from” that place

* Contrast with American practice —
we hear comments like,

« “My family’s farmed this land for
three generations”

* “I'm a California native. My great-
grandfather came here in the 1910."

* To which a Gaidheal would
respond, “Failte, inn-imriche!”
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Gives new meaning to one of the first phrases
we learned ...

*Co as a tha thu?

* The answer, of course, becomes
more complicated for those of us
of mixed heritage, and in the
diasporic community ...

+ How do you express generations of
being torn from the disthaich,
being of several different
traditions, heritages,

+ iomadh duthaich YOU REALLY FROM?

+ Of having no roots ... of being
coigreach ann an tir chéin —
stranger in a strange land
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Gives us insight into how we treat the arainneachd
—the “environment”

* “The native Gael who is instructed in this
[Gaelic] poetry carries in his imagination
not so much a landscape, not a sense of
geography alone, nor of history alone, but
& formal order of experience in which
these are all merged. The native
sensibility responds not to ‘landscape’ but
to ‘duthchas,” and just as ‘landscape,’ with
iits romantic aura, cannot be translated

directly into Gaelic, so ‘duthchas’ and
indeed ‘duthaich’ cannot be translated
into English without robbing the terms of
their emotional energy .... Duthchas
[carties] a range of meaning: ancestral or
amily 1and ... family tradition ..
hereditary qualities of an individual”





image16.JPG
Duthaich: “landscape” that is infused with human life and memory

* Where the “English” eye sees
‘landscape’ —an empty tract of land,
inhuman, and of little worth unless it’s
exploited and a profit made from it

* The Gaelic eye sees duthaich —an area that is alive

with human history, experience, and memory

* Chan eil sgeir no bagh no bogha timcheall Eirisgeigh nach
eil sgeulachd aig na bodaich'mun deidhinn.

* There is not a reef or bay or sea-rock around Eriskay that
the old men don’t have a story about ...

* and of value in and of itself
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Cruth the Tir: shape/creation of the land

* Gaelic place names often use body imagery:
* Sron Reamhar: fat nose, Stranraer
« Ruighean: a long slope, from: forearm
* Gualainn: shoulder, common element in mountain names
« Brilochan: a small belly loch, deep holes on the moor
* Ceann: head, common element
« Druim: back, commonly used for a ridge
* Suggestion of animation?
* There is no “it” in Gaelic: Every place is a “he” or a “she”

+ Names of landscape either descriptive or named after saints, not
after people
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Collective “ownership”

« The land belongs to us collectively, including the generations before
us, ourselves and the generations to come.

* Consonant with concept of collective ownership of clan territories

* Governments, estates or any other political boundaries have been an
imposition for outside interests.
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Animation of the World

* The world is not a consumable article. It must be looked after and
preserved for future generations.

* What we do to the world will eventually affect us.

* No denial of our connection with the land.
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Spirituality

+ Spirituality, of whatever form has been important through the
generations.

= Connections can be with the land, holy people, animals and plants.
* Necessitates a respect for the totality of the environment
* Realisation that the world can run very well without us
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Or when Mairi Mhor nan Oran sings “Nuair a

bha mi Og” =

« It's not just the place, but the
lives of the people, who lived
there

* “Place” and lives lived and ways
of living merge

* This is duthaich
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Nuair a bha mi
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